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People around the world now know and love Japanese anime.
( HRPOALCHRSPEHAD T ZAXAZH>THY. BLUTWVWET, )

Some characters are familiar to people who do not usually
read manga or watch anime.
( WDOHDEIZAYIE. BEEEEEZEFRATEY 7 X ZRBLVWALICEMSNTULETD,)

One of the reasons for this success is the adjustments

that were made for viewers overseas.

( CORNDEHD—DIIL, BADHREEDZHICESNIZHETT, )
Three of them involve titles, characters, and content.

( ZD5ED3DEF1H. EZAY RSICEALTTT, )

Titles (¥1KJV)

Manga and anime titles are, of course, originally in Japanese.

( BEYCTZXDIIVIE 550 BRENEETT, )
Some, like JoJo’s Bizarre Adventure, are translated literally into English.
( I3VaDFYLRERDEDIC, REBICNFBYICHRRESNTVWSEDEHYET, )
However, this does not work with all titles.

( ULBLBDS, CNIEZETDIIRIVTLEFKVDIFTIEBY EEA. )
For example, Knights of the Zodiac is originally Seinto Seiya in Japanese.

( BIZIX. T Knights of the Zodiacll3t & IFEAECIERMTEXRI T, )
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[t describes just the main character, but in English,

the title was changed to something that relates to the whole story.

( TNIFBICEARERAN TV D, KETIE. )

( F1IVISEEEARICEET S EDICEEINE LU, )
This made it more attractive to viewers in foreign countries.

( SNICEKY  AEDHREBICE D TIVBINREDERY U, )

Characters (&izA¥))

Characters’ names are often changed in manga and anime

that are mainly for children.

( EHZAMOEFIZUREUIE, EICFEEAITDEBENCT X TEEINET, )

It is hard for children to remember unfamiliar names.

( FEERBICEDT RUADBVERIZEADDIFAZE T, )
With familiar names, children can focus on the story.

( RUADHDIERRS FEBLEIIMEBICERTEIENTEET, )

For example, the character Satoshi in Pokémon becomes Ash in English.

( FIZIE RTEDOEZAYIDT L FKETIEP YD ATRYET, )

The name Ash uses three letters from S-a-t-o-s-h-i.

( 7voaEW\SEaI1lE. ISatoshilhb 3 XFEF>TULET, )
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Content (HZ&)

Japanese customs are sometimes adjusted for non-Japanese viewers.
( BARDEEFEETEE BRATIEIRVWREEDHICRESINET, )
The adjustments can be small or large.

( ZOFRIFNEVWCEEARATVEEHYFT, )
Consider this example of a small adjustment.

( CONSHBOHZEZEZTHELLD, )
In anime in Japan, characters eat onigiri.

( BRD7 XTI EZAYEHICTVERARXT, )
In Western versions, they eat cookies.

( BFRTIEIESIETYF—ZBRET, )
In manga, they don’t change the pictures.

( BETE ESIHeEEELEEA. )
Instead they add short explanations.

( ADYICESITEVWERRZMAET, )
This way, foreign readers can understand Japanese customs

and behavior.

( ZOLSICUTAEDHEFARDEEBECHDEVWEERTETET, )
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A large adjustment might be a change in the setting.

( REEHBCIIREEEEI DARMENDUET, )
Consider Kyojin no Hoshi, an anime from the 1970s.

( 1970 FRADTX EADEZZBZTHFELELD, )
In it, the main character Hyuma trains very hard and becomes a
professional baseball player.

( ZOHT EALDOREFIIETE—ERBRE L. TOFKEFICRVET, )
In the Indian version, its main character plays cricket, a popular team
sport in India.

( ZDAVRIRTIE EARBA VR TARDF—LRAR—YTHDIVTYRELERT, )

In short, perhaps anime became more popular because of these
adjustments.

( BT DL HETEINSDIRBDEMT TP ALY ARIZRY R UTZ, )
The language and customs were adapted a little to fit each culture.

( FEVEBIE. ENTNOXEICES LD URARINELE, )
Think about your favorite manga or anime.

( BRTZOHTUCAYDEEN T ZXICDWTEZFRULD, )
The original is probably different.

( RIFIEZDENET, )
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